
บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

ผูวิจัยไดรวบรวมและเรียบเรยีงเอกสารและงานวจิัยตาง ๆที่เกี่ยวของ  ดังนี ้
 
 1. การจัดประเภทหางสรรพสินคา 
 
 2. ความหมายของคําเรียกขาน  
 
 3. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานทั่วไป 
 
     3.1 งานวิจยัที่เกี่ยวของกบัการศึกษาคําเรียกขานในภาษาตางประเทศ 
 

    3.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของกบัการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทย 
 
 4. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาในการซื้อขายสินคา 
   
 5. แนวคิดที่เกีย่วกับคาํบุรุษสรรพนาม 
   
 6. แนวคิดที่เกีย่วกับคาํบุรุษสรรพนามที่ 1 
   
 7. แนวคดิที่เกีย่วกับคาํบุรุษสรรพนามที่ 2 
  
 8. ความแตกตางระหวางคาํเรียกขานและคําบุรุษสรรพนาม 
  
 9. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการไมปรากฏรูปคําสรรพนามและคําบุรุษสรรพนาม 
 
 10. ปจจัยทางสังคมทีก่ําหนดการใชคําบุรุษสรรพนาม  
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การจัดประเภทหางสรรพสินคา 
 

หางสรรพสินคาเปนศนูยรวมสินคาทุกชนิด มีสินคาจาํนวนมากมายไวบริการแกผูซื้อเพื่อ    
ตอบสนองความตองการของผูซื้อทกุระดับ นอกจากนีท้างหางสรพสนิคามีการนํากลยุทธตางๆมา
ใช เชน การนาํพนักงานขายหรือผูขายเขามาไวคอยบริการ ใหคําแนะนํา ประชาสัมพันธสินคา 
อํานวยความสะดวกในการเลือกซื้อสินคา และสรางความประทับใจตอผูซื้อ (ภัทราภรณ, 2546)   

 
ในสภาวะที่มกีารแขงขันสงูเชนในปจจบัุนหางสรรพสินคาไดปรับเปลี่ยนรูปแบบการบริการ

เพื่อความสะดวกสบายและเพิ่มความหลากหลายใหกับผูซื้อ ไมวาจะเปนการเพิ่มชองทางการ 
จําหนายใหมากข้ึน ดวยการเพิ่มสาขาของหางและหนัมาใหความสําคญักับการจาํแนกกลุมผูซื้อให
ชัดเจนยิง่ขึ้น จากการศึกษาคนควาการจัดประเภทหางสรรพสินคาในกรุงเทพมหานครและ
ปริมณฑล โดยทําการศึกษาเฉพาะหางสรรพสินคาที่มผูีถือหุนใหญเปนคนไทยและมีการสรางภาพ 
ลักษณ ของหางสรรพสนิคาเปนเกณฑ อรุณี (2546: 17) จัดประเภทหางสรรพสนิคา ดังนี ้

 
1. หางสรรพสนิคาระดับ A เปนหางสรรพสินคาระดับบนที่เนนผูซื้อทีม่ีฐานะดี รายไดสูง 

เนื่องจากสนิคาจําหนายคอนขางราคาสูง และสวนใหญเปนสินคานาํเขา เชน หางสรรพสินคาดิอิม
โพเรียม และหางสรรพสนิคาเซ็นทรลั  
 

2. หางสรรพสนิคาระดับ B เปนหางสรรพสินคาระดับกลางที่เนนกลุมผูซื้อฐานะปานกลาง  
ที่มีรายไดปานกลาง ซึ่งตองการสินคาคุณภาพแตราคาไมแพงเกินไป เชน หางสรรพสินคาเดอะ
มอลล และหางสรรพสินคาโรบินสัน  
 

3. หางสรรพสนิคาระดับ C เปนหางสรรพสินคาระดับฐานที่เนนกลุมผูซื้อที่มีรายไดนอยที ่
ตองการสินคามีคุณภาพ แตราคาไมแพง เพียงพอที่จะซือ้สินคาหรือใชบริการได เชน หางสรรพ      
สินคาพาตา หางสรรพสนิคาตั้งฮั่วเสง็ หางสรรพสินคาอมิพีเรียล และหางสรรพสินคาบางลําภ ู
 

ความหมายของคําเรียกขาน 
 

กัลยา และ อมรา (2531) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมยักรุงรัตน 
โกสินทร” การศึกษานี้เปนการริเร่ิมใหมีการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทยตามมาอกีหลายงาน 
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การศึกษานี้ไดศึกษาความเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขานในสมัยกรุงรัตนโกสนิทรชวงเวลา 
200 ป คือ ระหวาง พ.ศ.2325 -2525 โดยไดต้ังขอสังเกตวาการใชคําเรียกขานมักจะแปรไปตาม 
ตัวแปรตาง ๆ ทางสังคม และใหคําจาํกัดความคาํเรียกขานวา  

 
“คําเรียกขาน คือ คําหรือวลทีี่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย เปนคําที่

แสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบ
หนึง่ที่ปรากฏนับตั้งแตคํานาํหนา เชน “คุณ” และจบลงที่คําลงทาย เชน “ครับ” ยกตัวอยางเชน  
“คุณนฤมลครับ” นับเปนคําเรียกขานคาํหนึ่งหรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึง่ที่อาจปรากฏระหวาง
คํานําหนากบัคําลงทายก็ได เชน “นฤมล” เปนคําเรียกขานคําหนึ่ง” (กลัยา และ อมรา, 2531: 1) 
 

Coats (1992: 23-24) กลาวถึง คําเรียกขาน (Address Terms) วาหมายถงึ “คําที่ผูพูดใช
เรียกผูฟง เชน ชื่อ คําสรรพนาม ตลอดจนคาํแสดงสถานภาพและความสนิทสนมของผูพูดกับผูฟง” 
  
 จากความหมายของ “คําเรียกขาน” ที่กลาวมาในขางตน แสดงใหเหน็วา “คําเรียกขาน” 
คือ คําที่ผูพูดใชเรียกผูฟงครั้งแรก กอนที่จะเร่ิมการสนทนา ซึ่งผูพูดจะเลือกใชคําเรียกขานให
เหมาะสมกับผูฟง โดยพจิารณาจากสถานภาพทางสงัคมของผูพูดและผูฟง คําสรรพนามถือไดวา
เปนคําเรียกขานประเภทหนึง่ที่ผูพูดสามารถใชเรียกผูฟงได และคําเรยีกขานมิไดมีเพียงแตคําสรรพ
นามเทานัน้ แตยังมีคําประเภทอื่นที่สามารถนํามาใชเปนคําเรียกขานไดอีก เชน ชื่อ คําเรียกญาต ิ
คําเรยีกอาชพี ตําแหนง ยศ เปนตน 
 

งานวจิัยที่เกีย่วของกับการศึกษาคําเรยีกขานทัว่ไป 
 
งานวจิัยที่เกีย่วของกับการศึกษาคําเรยีกขานในภาษาตางประเทศ 
 
 Brown and Ford (1964: 234-244) เปนผูริเร่ิมการศึกษาคําเรียกขานอยางมีระบบ ไดทํา 
การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาองักฤษแบบอเมริกัน โดยเก็บขอมูลจากแหลงตอไปนี้ 1) จาก
บทละครอเมรกิัน 2) จากการบันทึกขอความของพนักงานบริษัทจาํนวน 80 คน 3) จากการใช
ภาษาของเดก็จํานวนหนึ่งในภาคกลางของสหรัฐอเมริกา และ 4) จากแบบสอบถามทีส่งไปยัง      
ผูบริหารจํานวน 34 คน ผลการศึกษาพบวา คําเรียกขานในภาษาองักฤษแบงออกเปน 3 รูปแบบ 
ไดแก 
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 1. ชื่อจริง (first name) กับ ชือ่จริง (first name) คือ การเรียกขานกันดวยชื่อของทั้งสอง
ฝาย ใชในหมูเพื่อนและคนสนิทสนม ซึ่งมคีานิยมเหมือนกนั และรูจักกันด ี 
  
 2. ตําแหนงและนามสกุล (title + last name) กับ ตําแหนงและนามสกลุ (title + last 
name) คือ ทั้งสองฝายเรยีกกันดวยตําแหนง เชน Mr. , Mrs. , Miss, Dr.+นามสกุล ใชในหมูคนที่
เพิ่งรูจักกัน จะเห็นไดวารูปแบบในขอที ่1 และขอที่ 2 เปนความสัมพนัธแบบเทาเทยีมกัน 
  
 3. ตําแหนงและนามสกุล (title + last name) กับ ชื่อจริง (first name) เปนแบบไมสมดุล
กัน เนื่องมาจากความแตกตางของสถานภาพของผูพูดผูฟง อาย ุและอาชีพ   
 

นอกจากนีพ้บวา ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําเรียกขาน คือ อายุและอาชพี เปนตัว
แปรสําคัญและไดยกตัวอยางกรณีทีน่ักบริหารหนุมพูดกบัภารโรงอายมุาก อาชพีจะเปนตัวกาํหนด
ไมใชอายุ หมายความวา นกับริหารหนุมจะเรียกภารโรงดวย ชื่อแรก และภารโรงสูงอายุ ก็จะเรียก
นักบริหารหนุมดวย ตําแหนงและนามสกลุ กลาวโดยสรุปการใชคําเรยีกขานในภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกันแปรไปตามความสมัพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 

 
Ervin – Tripp (1972: 213-250) ไดขยายขอบเขตของการวิเคราะหของ Brown and Ford 

(1964) โดยศึกษาระบบคาํเรียกขานในภาษาอังกฤษของคนอเมริกนั การศึกษาครั้งนี้ตองการแสดง
ใหเหน็ปจจยัตาง ๆ ที่กําหนดการใชคําเรียกขานใหถูกตอง จากกฎการใชคําเรียกขานที่สรางขึ้น 
Ervin – Tripp เสนอผลการวเิคราะหในรูปแผนภูมิตอเนือ่ง (flow  chart) โดย ผูพูดใชคําเรียกขาน
แตละครั้งใหถกูตอง อีกทัง้การตัดสินใจแตละครั้งขึ้นอยูกบัปจจัยทางสงัคม ตาง ๆ เชน อาย ุความ
เปนญาต ิคนรูจัก คนไมรูจัก เปนตน ผูพูดนาํปจจัยเหลานีม้ากาํหนดการใชคําเรียกขานและเลือก
รูปแบบคําเรียกขานของตน Ervin – Tripp สรุปวารูปแบบการใชคําเรียกขานม ี7 รูปแบบดังนี ้
ตําแหนง + นามสกุล, Mr. + นามสกุล, Mrs. + นามสกุล, Miss + นามสกุล,    คําเรียกญาติ + ชื่อ, 
ชื่อ และ การไมใชคําเรียกขานเลย 
 

Brown and Gilman (1968: 253-276) ศึกษาเรื่องคาํเรียกขานในภาษายุโรป ซึ่งมีเนื้อหา 
ครอบคลุมหัวขอตาง ๆ ไดแก ความหมายของคําเรียกขาน ประวัติ ความเปนมาของคําเรียกขาน
การใชคําเรียกขานในปจจุบัน และปจจัยทางสงัคมที่มีความสาํคัญตอการใชคําเรียกขาน สรุปไดวา 
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สรรพนามบุรุษที ่2 ที่นํามาใชเปนคําเรียกขานในภาษายุโรป โดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศส เยอรมันและ  
อิตาเลียนม ี2 รูป คือ V หมายถึงบุรุษที่สองพหูพจน เชน Vous และ T หมายถงึบุรุษที่สองเอกพจน 
เชน Tu บราวนและกิลแมนสรุปวาปจจัยที่กําหนดการใชสรรพนามเรียกขานวาจะเปน V หรือ T คือ  
 

1. อํานาจ (power) อํานาจแสดงความสมัพันธแบบไมเทาเทียม (asymmetrical/non-
reciprocal) สวนประกอบของอํานาจ ไดแก พลังทางรางกาย ความมั่งคั่ง อายุ เพศ บทบาททาง
ครอบครัว หรือสังคม 
   
 2. ความใกลชดิเปนกลุมเดยีวกัน (solidarity) ความใกลชิดเปนกลุมเดียวกนัเปนความ 
สัมพันธแบบเทาเทียม(symmetrical/ reciprocal) ซึ่งเกดิจากความเหมือนกนัทางสงัคม เชน เปน
สมาชิกทางการเมืองเหมือนกัน มีครอบครัว ศาสนา อาชีพ เพศ หรือถิน่ที่เกิดเดียวกนั เปนตน 
 

นอกจากนี ้Brown and Gilman พบวาในยุโรปสมัยอดตีกาล สรรพนาม T ใชเรียกคน ๆ 
เดียว สวน V ใชเรียกคน ๆ หลายคนตอมา V ใชเรียกคน ๆ เดียว เชน เรียกจักรพรรดิหรือพระเจา
แผนดิน ซึ่งมีความหมายรวมถึงพระราชินีและบริวาร ตอมาการใชสรรพนามจงึเปลี่ยนไปเปน
ทํานองวา ผูที่ตํ่ากวาใช V เรียกผูสูงกวา และผูสูงกวาก็ใช T เรียกคนทีตํ่่ากวา ในระยะนี้อํานาจ
(power) เปนตัวกําหนดการใชสรรพนามเรียกขาน คร้ันตอมาเมื่อความสัมพนัธใกลชิดเปนกลุม
เดียวกนั (solidarity) ไดกลายมาเปนปจจยัสําคัญ จึงไดมีการใชสรรพนามเรียกขานแบบสมดุลข้ึน 
คือ แบบ T-T ในหมูคนทีม่ีความสัมพนัธใกลชิด เชน พอ–แม–ลูก พี–่นอง และนาย – บาว(เกาแก) 
ถาไมมีความสมัพันธใกลชิดรูปแบบของการใชจะเปน V – V เชน นายจาง–ลูกจาง ลูกคา–คน
บริการ นายทหาร –พลทหาร เปนตน 

 
เกี่ยวกับการใชคําเรียกขาน T, V ในยุโรปปจจุบันนั้น Brown and Gilman ไดเก็บขอมูล 

จากภาษาฝรั่งเศส อิตาเลียน และเยอรมนั พบวานอกจากตัวแปรตาง ๆ ทางสังคมดงักลาวแลว 
การใชคําเหลานี้ยงัขึ้นอยูกบัโครงสรางทางสงัคม อุดมการณทางการเมือง เชน เปนฝายซายหรือ
ฝายขวา และทัศนคติของผูพูดอีกดวย เชน โกรธหรือดูถูกผูฟง เปนตน 
 
งานวจิัยที่เกีย่วของกับการศึกษาคําเรยีกขานในภาษาไทย 
 

กัลยา และอมรา (2531: 17-30) ศึกษาเรื่อง “การใชคําเรยีกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตน  
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โกสินทร” ซึ่งถอืเปนการศึกษาคําเรียกขานโดยตรงและเปนการริเร่ิมใหมีการศึกษาคาํเรียกขานใน
ภาษาไทยตามอีกหลายชิน้ การศึกษานี้เปนการศึกษาถึงความเปลีย่น แปลงในการใชคําเรียกขาน
ในสมัยกรงุรัตนโกสนิทร ชวงเวลา 200ป ระหวาง พ.ศ.2325 –2525 โดยเก็บขอมูลจากบทสนทนา
ในนวนยิายและเรื่องสั้นจาํนวน 157 เร่ือง โดยการสุมตัวอยางตามสมัยตาง ๆ 5 สมัยในยุครัตน 
โกสินทร ไดแก สมัยตนยุครัตนโกสนิทร สมัยเขาสูยุคใหม สมัยหลังเลกิทาส สมัยประชาธิปไตย 
และสมัยหลงั 14 ตุลาคม 2516 ผลการวจิัยพบวา  
 

คําเรียกขานในภาษาไทยมสีวนประกอบ  2  สวน  คือ 
 
 1. สวนที่ตองมี  ไดแก คํานาํหนา  คําเรียกญาต ิ ยศ  อาชีพตําแหนง  ชื่อ  และวลีแสดง
ความรูสึก ซึ่งอาจจะเปนคําหนึง่คําใดหรือหลายคาํประกอบกัน 
 
 2. สวนทีม่ีหรือไมมีก็ได ที่เรียกวา “คําลงทาย” เชน คะ ครับ 
 

และยังพบวามีการปรากฏรปูแบบของคําเรียกขานทั้งหมด 25 รูปแบบ และมีคําเรยีกขาน 
11 รูปแบบที่มกีารใชมาก เรียงลําดับจากมากไปหานอย ดังตอไปนี ้คํานําหนา + ชื่อ, ชื่อ, คํานํา 
หนาคําเรียกญาติ, คําเรียกญาติ + ชื่อ, คํานาํหนา + คําเรียกญาต,ิ อาชีพ/ตําแหนง, วลีแสดง
ความรูสึก, คํานําหนา + ยศ, ยศ และ คํานาํหนา + อาชพี/ตําแหนง 

 
นอกจากนี ้การเลือกใชคําเรียกขานรูปแบบใดนั้นขึ้นอยูกับความสมัพนัธระหวางผูพดูกับ

ผูฟง ความสัมพันธดังกลาว แบงเปนประเภทใหญ ๆ ได 3 แบบ คือ 
 
1. ความสัมพนัธแบบสมดุล หมายถึง ความสัมพนัธที่แสดงวาผูพูดและผูฟงเทาเทยีมกัน

หรือความสมัพันธที่ผูพูดกับผูฟงมองอีกฝายวามีบทบาทเทาเทียมกับตนความสมัพนัธประเภทนี ้
ไดแก ความสมัพันธระหวางเพื่อน คนรัก คนที่รูจักกัน และคนที่ไมรูจักกนั 

 
2. ความสัมพนัธแบบไมสมดุล หมายถงึ ความสัมพันธระหวางผูพูดกบัผูฟงที่มีสถานภาพ

ตางกนั ผูพูดอาจมีสถานภาพสูงกวาหรือตํ่ากวาผูฟงก็ได  ไดแก ความสัมพันธระหวางญาติผูใหญ
และญาติผูนอย สามีกับภรรยา ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคับบัญชา นายกับบาว ครูกับศิษย 
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3. ความสัมพนัธแบบเปนกลาง หมายถึง ความสัมพันธที่ไมถือความสูงหรือตํ่ากวาของ    
ผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสาํคัญ หรืออาจไมชัดเจนวาผูพูดหรือผูฟงฝายใดสูงหรือตํ่ากวา เชน ความ 
สัมพันธระหวางผูใหบริการ(ผูขาย)กับผูรับบริการ(ผูซื้อ) 

 
ผลการวิจยัสรุปวา คําเรียกขานในภาษาไทย ถกูกําหนดโดยลักษณะของความสัมพนัธ    

2 ลักษณะคือ ความเคารพ และความสนทิสนม 
 

 ชนินธร (2533) ศึกษาเรื่องรูปแบบคําขึ้นตนจดหมายสวนตัวในภาษาไทย มีวัตถุประสงค
ในการศึกษาเพื่อหารูปแบบคําขึ้นตนจดหมายสวนตวัในภาษาไทยปจจุบัน รวมทัง้การใชรูปแบบ
คําขึ้นตนจดหมายสวนตวัทีแ่ตกตางกนัไปตามความสัมพันธระหวางผูเขียนและผูที่ตนเขียนถึง 
และอายุของผูเขียนที่ตางกัน ขอมูลที่ใชในการวเิคราะหไดมาจากการตอบแบบสอบ ถามของ 
อาจารย นิสิต นักเรียน ในคณะครุศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 4 กลุมอาย ุคือ อาย ุ11– 15 
ป, 20– 25 ป, 30 – 35 ป และ 40 – 45 ป เมื่อเขียนจดหมายสวนตวัถงึผูใหญ ผูนอย และ ผูที่
เทากัน ผลการศึกษาพบวาโครงสรางของคําขึ้นตนจดหมายสวนตวั ประกอบดวย 2 สวน ไดแก
สวนแรกคือ คําขึ้นตน ซึ่งมีหรือไมมีก็ได และสวนที่สองคือ คําเรียกขาน ซึ่งตองปรากฏเสมอ และ
จากโครงสรางดังกลาว แบงคําขึ้นตนจดหมายสวนตวัได 3 รูปแบบใหญ คือ คําแสดงความคารวะ 
+คําเรียกขาน, คําทกัทาย+คําเรียกขาน และคําเรียกขาน ผลการศึกษาพบวา การใชรูปแบบคํา
ข้ึนตนจดหมายสวนตวัแตกตางกนัตามความสัมพนัธระหวางผูเขียนและผูที่ตนเขียนถงึ เมื่อเขียน
ถึงผูใหญ คําขึน้ตนจดหมายสวนตัวจะอยูในรูปของคําแสดงความคารวะ+คําเรียกขาน และเมื่อ
เขียนถงึผูนอยหรือผูที่เทาเทยีมกนั รูปแบบที่ใช ไดแก คําทักทาย + คําเรียกขาน และคําเรียกขาน 
สําหรับการใชรูปแบบคําขึ้นตนจดหมายสวนตัวที่แปรไปตามอายุของผูเขียน 4 กลุมอาย ุผลการ 
ศึกษาพบวา ผูเขียนกลุมอาย ุ10 – 15 ป ใชทั้งคําทักทายและคําแสดงความคารวะมากที่สุด เมื่อ
เทียบกับผูเขียนอีก 3 กลุม 
 
 รังสรรค (2535) ศึกษาลักษณะและการใชคําเรียกขานในภาษาถิน่เชยีงใหมตามแนว
ภาษาศาสตรเชิงสังคม โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลกัษณะและการใชคําเรียกขานในภาษา ไทย
ถิ่นเชยีงใหม ตามอิทธพิลของปจจัยตาง ๆ ทางสังคม เชน ปจจยัประจําตัวบุคคล (เพศ วัย อาย ุ
ระดับฐานะตาํแหนงทางสงัคมของผูเรียกและผูถกูเรียก) ปจจัยวัจนสัมพันธ (ความสนิทสนมและ
ความสุภาพ) ปจจัยสถานการณทางภาษาในขณะที่เรียก (สถานที ่ความเปนทางการหรือไมเปน
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ทางการ) รวมทั้งปจจยัอื่น ๆ เชน การยืมภาษาถิ่นอืน่ อาชีพ ทัศนคติของผูเรียกที่มีตอผูถูกเรียก 
เปนตน การศึกษานี้เก็บขอมูลดวยแบบสอบถามจากผูบอกภาษาจาํนวน 190 คน จาก 2 เขต
ชุมชนภาษา อายุของผูบอกภาษากาํหนดเปน 3 กลุม ไดแก กลุมอายุตํ่ากวา 20 ป, กลุมอายุ 21 – 
59 ป และกลุมอาย ุ60 ปข้ึนไป ผลการศกึษาสรุปวา รูปแบบของคําเรียกขานในภาษาถิน่เชียงใหม
มีจํานวน 35 รูปแบบ ปรากฏทั้งรูปแบบทีเ่ปนสวนประกอบเดี่ยวและสวนประกอบหลายสวน 
 

วิไลวรรณ (2535) ศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตของบุคลากรโรงเรียนทา
ศาลาประสิทธิศึ์กษา จ.นครศรีธรรมราช ทัง้ชายและหญงิจํานวน 128 คน เก็บขอมูลจาก
แบบสอบถามที่ไดรับคืนจํานวน 97 ฉบับ โดยวิเคราะหตามปจจัยทางสังคม 6 ประการ ไดแก  
บทบาทของผูพูดกับผูฟง เพศของผูพูดและผูฟง อายุของผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูดและการมีบุคคล
ที่สามอยูดวย ผลการศึกษาพบวาคําเรียกขานในภาษาไทยถิน่ใตประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน
คือ สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มหีรือไมมกี็ได สวนหลงันี้อาท ิคําลงทาย เชน คะ ครับ สวนที่ตองมี
อาจเปนสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่งตามลําพัง หรือรวมกับสวนประกอบอื่นๆและเรียงลําดบั 
กอนหลังดังนี ้สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ อาท ิคุณ ทาน
ผูอํานวยการ อาจารยสุจนิต นอกจากนี้ยงัปรากฏการไมใชคําเรียกขานดวย จากการศึกษาพบวา  
การแปรของคําเรียกขานตามปจจัยทางสงัคม 6 ประการนั้น บทบาทของผูพูดและผูฟงเปนปจจยัที่
สําคัญที่สุด รองลงมาเปนอายุของผูฟง สวนเพศของผูพดูและผูฟง กาลเทศะ และการมีบุคคลที่
สามอยูดวย มีผลตอการแปรของคําเรียกขานนอยมาก สวนปจจยัเรื่องที่พูดไมมีผลตอการใชคํา
เรียกขาน จากการศึกษาพบวาการใชคําเรยีกขานสะทอนลักษณะทางสังคมบางประการของคนใน
ชุมชนนี ้ไดแก ความผกูพนัฉนัญาต ิการใหความเคารพนบัถือโดยดูจากตําแหนงหนาที่การงาน 

 
จุฑารัตน (2537) ศึกษาการใชคําเรยีกขานในภาษาไทยกับภาษาฝรัง่เศส โดยเก็บขอมูล

คําเรียกขานของทัง้สองภาษาจากบทสนทนาในนวนยิายไทยและฝรั่งเศสระหวาง พ.ศ. 2529 –
2533 จํานวน 10 เร่ือง จากการเปรียบเทยีบพบวา คําเรียกขานของทัง้สองภาษาประกอบดวยสวน
สําคัญ 2 สวน คือ สวนที่ตองม ีและสวนทีม่ีหรือไมมีก็ได สวนที่ตองมีอาจเปนสวนประกอบใด
สวนประกอบหนึง่ตามลาํพงั หรือรวมกับสวนประกอบอื่นๆและเรียงลําดับกอนหลังดงันี ้คํานําหนา 
คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ/ ตําแหนง ชื่อ นามสกุล และวลแีสดงความรูสึก สวนที่มีหรือไมมีก็ได คือ 
คําลงทาย สวนคําเรียกขานในภาษาฝรัง่เศสมีเพียงสวนประกอบเดียว ไมมีคําลงทาย นอกจากนีย้งั
พบวาการใชคําเรียกขานในทั้งสองภาษาแปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงโดยบทบาท



 
 
 

 

   15

ทางสังคมเปนปจจัยสําคัญทีท่ําใหมีการแปรของคําเรียกขานในทัง้สองภาษา อายุเปนปจจัยสําคัญ
รองลงมาในการใชคําเรียกขานในภาษาไทย แตความใกลชิดเปนปจจยัสําคัญรองลงมา ในการใช
คําเรียกขานในภาษาฝรั่งเศส การใชคําเรยีกขานในทั้งสองภาษายังสะทอนใหเหน็ลักษณะทาง
สังคมบางประการ เชน สังคมไทยยึดถือความเคารพและความสนทิสนม สวนสงัคมฝรั่งเศสยึดถือ
อํานาจและความใกลชิดเปนกลุมเดียวกัน 

 
จุไรรัตน (2538) ศึกษาการใชคําเรียกขานของขาราชการทหารบกไทยในเขตกรุงเทพ 

มหานคร โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารปูแบบของคําเรียกขาน ความสัมพนัธของคําเรียกขานกบั
ปจจัยทางสงัคมในดานความสัมพนัธระหวางผูพูดกับผูฟง เพศ และสถานการณ และเปรียบเทยีบ
คําเรียกขานทีป่รากฏใชใน 3 หนวยงานของกองทัพบกไทย โดยเก็บขอมูลจากขาราชการสัญญา
บัตรหญิงและชายใน 3 หนวยงานไดแก กรมยุทธศึกษาทหารบก กรมสารบรรณทหารบก และกอง 
บัญชาการกองทพับก จํานวนทัง้สิ้น 180 คน หญิง 90 คน และชาย 90 คน เก็บขอมูลดวยแบบ 
สอบถาม ผลการศึกษาพบวาขาราชการทหารบกไทยใชคําเรียกขาน 11 รูปแบบ รูปแบบของคํา
เรียกขานประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน ไดแก สวนทีต่องมี และสวนที่มหีรือไมมกี็ได สวนที่ตองมี 
ไดแก คําประเภทใดประเภทหนึง่ใน 6 ประเภทซึ่งอาจปรากฏตามลาํพงัหรือผสมกนัตามลําดับดังนี้
สรรพนาม/คํานําหนาชื่อ ตําแหนง ยศ คําเรียกญาติ ชื่อ และ ชื่อหนวยหรือแผนก สวนที่มหีรือไมมี 
ก็ได ไดแก คําลงทาย สวนการใชคําเรียกขานกบัความสมัพันธระหวางผูพูดกับผูฟง เพศและสถาน 
การณ พบวา ความสัมพันธระหวางผูพูดกบัผูฟงเปนปจจัยสําคัญที่สุดในการเลือกใชคําเรียกขาน 
รองลงมา ไดแก สถานการณ สวนปจจัยสุดทาย ไดแก เพศ 
 

ปทมวรรณ (2542) ศึกษาเรือ่งคําเรียกขานของวยัรุนในเขตกรุงเทพมหานคร มี            
วัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบและการใชคําเรียกขานของวัยรุนตามอทิธิพลของปจจัยทางสงัคม  
ไดแก บทบาททางสังคมของผูพูดและผูฟง เพศของผูฟง และอายุของผูฟง การคัดเลอืกกลุม 
ประชากรตัวอยาง ดวยการสุมตัวอยางแบบหลายขั้นตอนไดแก 1.สุมเขตการปกครอง 2.สุมรายชื่อ
โรงเรียน รวมทั้ง 3.สุมจํานวนนกัเรียน ซึง่เปนทัง้นกัเรียนและนักศึกษาจํานวน  373 คนจากจํานวน  
12,470 คน ปทมวรรณเก็บขอมูลจากแบบสอบถาม ซึ่งกําหนดปจจยัทางสังคมที่อาจทําใหเกิดการ
แปรของคําเรียกขานไว 3 ปจจัย ไดแก เพศของผูฟง อายุของผูฟง และบทบาททางสังคมระหวางคู
สนทนาทั้ง 7 บทบาท ผลการศึกษาพบวา รูปแบบคําเรียกขานของวัยรุนในเขตกรุงเทพ มหานครมี
ทั้งสิน้ 17 รูปแบบ และคําเรยีกขานดังกลาวประกอบดวยสวนสาํคัญ 2 สวน คือ สวนที่ตองมี ไดแก 
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สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาติ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ สวนที่มหีรือไมมีก็ได คือ  คําลงทาย   
  

นลิน (2545) ศึกษาการแปลคําเรียกขานและคําสรรพนามที่ปรากฏในนวนยิายแปล นลนิ
นําเรื่อง “คนขีเ่สือ” ซึ่งประพนัธเปนภาษาอังกฤษ แปลเปนภาษาไทยโดย จิตร  ภูมิศักดิ์ มาเปน
กรณีศึกษา โดยวัตถุประสงคของการวิจยัคอื ศึกษากลวิธแีปลคําเรียกขานและคําสรรพนามแทน  
ผูพูดผูฟงและผูถูกกลาวถงึที่ปรากฏในบทแปล ผลการวิจัยพบวารูปแบบของคําเรียกขานที ่จิตร 
ภูมิศักดิ์ ใชในการแปลนวนยิายเรื่องนี ้ไดแก ชื่อ คําเครอืญาติ คําบอกยศ ตําแหนง/อาชพี และคาํ
แสดงความรูสึก โดยมกีารใชคําเครือญาติมากที่สุด สวนกลวิธทีี่ใชในการแปลคาํเรียกขาน ไดแก 
1) การแปลตรงตัว ประกอบดวยการแปลตรงตัวโดยถายทอดเสียงหรอืทับศัพทและการแปลตรงตัว
โดยถายทอดความหมาย 2) การปรับใหเปนคําเรียกขานแบบไทย 3) การแปลจากคาํนามในตน 
ฉบับ 4) การแปลแบบเพิ่มจากตนฉบับ ทัง้นี้พบวาสวนใหญผูแปลจะใชกลวิธีแปลตรงตัว ในขณะที่
รูปแบบของคําสรรพนาม ไดแก ชื่อ คําเครือญาติ คําบอกยศ ตําแหนง/อาชีพและบรุุษสรรพนาม 
สรรพนามที่ใชระหวางกลุมคนที่มีสถานภาพเดียวกนัจะสอดคลองกับปจจัย “ความสนิทสนมและ
ความรูสึกเปนพวกเดียวกัน” สวนกลุมคนที่มีสถานภาพตางกนั คําสรรพนามที่ใชสะทอน “ความ 
สัมพันธเชงิอํานาจ” นอกจากนี้ยงัมีปจจยัทางสังคมวัฒนธรรมอื่น ๆ ทีม่ีอิทธพิลตอการเลือกใช
สรรพนาม ไดแก อาชพี ทัศนคติ การไวตัว การมีบุคคลที่ไมสนทิสนม หรือมีสถานภาพสงูอยูดวย 
สถานการณและโอกาส อารมณความรูสึก ตลอดจนอุปนิสัยของตัวละคร นลนิ พบวาคําเรยีกขาน
ภาษาอังกฤษในตนฉบับสามารถสะทอนสถานภาพและความสมัพนัธของผูเรียกและผูถูกเรียกไดดี
อยูแลว ทําใหผูแปลสามารถแปลแบบตรงตัวไดเปนสวนมาก ในขณะที่สรรพนามภาษาอังกฤษจะ
ไมแสดงถึงสถานภาพที่ตางกันของผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถงึ 

 
Kriengkrai (2546: 58-78) ไดศึกษาภาพสะทอนสงัคมวฒันธรรมจากคําเรียกขานที่

ปรากฏในเพลงไทยลกูทุงและลูกกรุง โดยมวีัตถุประสงคเพื่อศึกษาระบบคําเรียกขานและภาพ
สะทอนสงัคมวัฒนธรรมที่ปรากฏในเพลงลูกทุงและเพลงลูกกรงุ โดยเก็บขอมูลจากเพลงลูกทุงและ
ลูกกรุงจาํนวน 200 เพลงที่ไดรับรางวัลกึง่ศตวรรษเพลงลูกทุง รางวัลแผนเสียงทองคาํพระราชทาน 
และรางวัลเสาอากาศทองคํา ผลการวิจัยพบรูปแบบของคําเรียกขานจาํนวน 8 รูปแบบ ตามลาํดับ
จากมากที่สุดถึงนอยที่สุด ไดแก 1. คํานําหนา/สรรพนาม 2. คําแสดงความรูสึก 3. คําเรียกญาต ิ 
4. ชื่อ 5. คําเรยีกอาชพี 6. คํานาํหนา/สรรพนาม + คําแสดงความรูสึก 7. คําเรียกญาติ + คําแสดง
ความรูสึก และ 8. ชื่อ + คําแสดงความรูสึก สวนภาพสะทอนสงัคมวฒันธรรมจากเพลงลูกทุงและ
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ลูกกรุงก็คือ เนื้อหาสวนใหญจะเกี่ยวกับความรักเชงิชูสาว การใชคําเรียกขานจึงขึน้อยูกับสถาน 
ภาพทางสงัคม อาย ุเพศ และความสนทิสนมระหวางผูเรียกกับผูถกูเรียก นอกจากนี้คําเรียกขานยัง
สะทอนคุณคาทางวัฒนธรรมไทยบางประการ เชน การสอนใหหญิงสาวรักนวลสงวนตัว เปนตน 

 
งานวจิัยที่เกีย่วของกับภาษาในการซื้อขายสินคา 

 
กัลยา และ อมรา (2531) วจิัยเรื่องการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร 

ซึ่งวิเคราะหจากบทสนทนาในนวนยิายและเรื่องสั้นจาํนวน 157 เร่ือง และไดมีการศึกษาเรื่องการ
ใชคําเรียกขานในการซื้อขายสินคาหรือบริการ ผลการศึกษาพบวา คําเรียกขานที่ผูใหบริการ 
(ผูขาย) ใชเรียกผูรับบริการ (ผูซื้อ) มากที่สุดไดแก คํานําหนา รอยละ 48.5 และคําเรยีกขานที่มกีาร
ใชนอยที่สุด ไดแก ยศ รอยละ1.5 และคํานําหนา+อาชพี รอยละ1.5 สวนคําเรียกขานที่ผูรับบริการ
ใชเรียกผูใหบริการมากที่สุด ไดแก คํานําหนา รอยละ 18.5 และอาชพี/ตําแหนง รอยละ18.5 และ
คําเรียกขานทีผู่รับบริการใชเรียกผูใหบริการนอยที่สุด ไดแก ยศ รอยละ 1.5 คํานําหนา+ยศ รอยละ
1.5 และคํานาํหนา+คําเรียกญาติ+อาชพี รอยละ 1.5 และจากการวเิคราะหคําเรียกขานทั้งหมด 
พบวา คําเรียกขานที่ใชมากที่สุด 3 ประเภท คือ ชื่อ คํานาํหนา+ชื่อ และ คํานําหนา การใชคําทัง้
สามนี ้ถกูกําหนดโดยความเคารพและความสนิทสนมที่ผูพูดแสดงตอผูฟง 

 
ปทมวรรณ (2542) ศึกษาเรือ่งคําเรยีกขานของวยัรุนในเขตกรุงเทพมหานคร ซึ่งวิเคราะห

จากแบบสอบถาม และไดมีการศึกษาการใชคําเรียกขานในการซื้อขายสินคาหรือบริการ ผลการ 
ศึกษาพบวา วยัรุน (ผูซื้อ) ใชคําเรียกญาติเรียกผูใหบริการ (ผูขาย) มากที่สุด รอยละ 57.8 และละ 
คําเรียกขานในการเรียกผูใหบริการนอยที่สุด รอยละ 12.6 สวนคาํเรียกขานที่ผูใหบริการใชเรียกวัย 
รุนนัน้มิไดมีการศึกษา เร่ืองการแปรของคําเรียกขานตามปจจัยทางสงัคม พบวา บทบาททางสงัคม
ของผูพูดและผูฟงเปนปจจยัที่สําคัญที่สุด รองลงมาคอื อายุของผูฟง สวนเพศของผูฟงมีผลตอการ
แปรของคําเรียกขานนอยทีสุ่ด 
 

รังสรรค (2535) ศึกษาลักษณะและการใชคําเรียกขานในภาษาถิน่เชยีงใหมตามแนว
ภาษาศาสตรเชิงสังคม ผูวิจยัใชแบบสอบถามเปนเครื่องมือในการเกบ็ขอมูล และพบวามีการใชคํา
เรียกขานในการซื้อขายสินคาหรือบริการ ผลการศึกษาพบวา ผูขายใชคําเรียกขานเรียกผูซื้อ 6 รูป 
แบบ คือ ชื่อ คําเรียกญาต ิคําเรียกญาต+ิชือ่ คําแทนนาม คําเรียกอาชีพ และ คําเรียกอาชีพ+ชื่อ 
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สวนคําเรียกขานที่ผูซื้อใชเรียกผูขายมี 5 รูปแบบ ไดแก ชื่อ คําเรียกญาติ คําเรียกญาติ+ชื่อ คําแทน
นาม และคําเรยีกอาชพี สวนปจจัยทางสงัคมที่ทาํใหผูเรียกตองตัดสินใจเลือกใชคําเรยีกขานนัน้ๆ 
ไดแก ปจจัยประจําตัวบุคคลอันประกอบดวยเพศ วยั อายุ และระดับฐานะ ตําแหนงทางสังคมของ
ผูเรียกและผูถกูเรียก ปจจัยวัจนสัมพนัธประกอบดวย ความสนิทสนมกันและความสุภาพ ปจจยั
สถานการณทางภาษาในขณะที่เรียกประกอบดวยสถานที ่ความเปนทางการหรือไมเปนทางการ 
และปจจัยอื่น ๆ ไดแก การยมืภาษาถิ่นอืน่ อาชพี ทัศนคติของผูเรียกทีม่ีตอผูถูกเรียก อิทธพิลของ
ภาษาถิน่อืน่ ความรักใครเอน็ดู และความเคารพนับถือเสมือนญาติ เปนตน 

 
สถาพร  (2544) ศึกษาเรื่องการใชคําเรียกขานของผูประกอบการคา โดยมีวัตถุประสงค   

3 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษารูปแบบคําเรียกขานที่ผูประกอบการคาใชเรียกผูซื้อ 2) เพื่อศึกษาความ 
สัมพันธระหวางปจจยัทางสงัคมไดแก เพศ อายุ และสถานที่ประกอบการคากับการใชคําเรียกขาน
ของผูประกอบการคา และ 3) เพื่อเปรียบเทียบการใชคําเรียกขานของผูประกอบการคาในหาง 
สรรพสินคาและตลาดนัด ผลการศึกษาพบวาสวนใหญผูประกอบการไมใชคําเรียกขาน และปจจัย
ทางสังคมไดแก เพศ อายุ และสถานที่ประกอบการคาไมมีผลตอการใชคําเรียกขานของผูประกอบ 
การคา 
 

Labov (1972) ศึกษาการแปรของการออกเสียงพยัญชนะ / r / ในตําแหนงหลงัสระของ
พนกังานขายสินคาในหางสรรพสินคาในนครนิวยอรก Labov สุมตัวอยางประชากรที่เปนพนักงาน
ขายในหางสรรพสินคา 3 แหงในนวิยอรก ไดแก 1) Saks Fifth Avenue เปนตัวแทนของผูมีสถาน 
ภาพสูง 2) Macy’s เปนตัวแทนของผูมีสถานภาพปานกลาง และ 3) S.Klien เปนตัวแทนของผูมี
สถานภาพต่าํ โดยพิจารณาจากการลงโฆษณาขายสนิคาของหางสรรพสินคาแตละแหงในหนังสือ 
พิมพ New York Times และ Daily News ผลจากการศึกษาพบวาสถานที่มีผลตอการใชภาษาโดย
พนกังานของหางสรรพสินคา Saks ออกเสียง / r / บอยครั้งกวา พนักงานจากหางสรรพสินคา 
Macy’s และพนกังานจากหางสรรพสินคา S.Klien 

 
แนวคิดที่เกี่ยวกับคําบรุุษสรรพนาม 

 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539) ใหความหมายของคาํสรรพนามวา เปนคําแทนชื่อทีท่ํา 

หนาที่ในการใชแทนคํานามที่กลาวมาแลว เพื่อมิใหซ้ําซากเปนที่เบื่อห ูและแบงคําสรรพนามเปน  
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6 ประเภท ซึง่หนึง่ในนั้น ไดแก บุรุษสรรพนาม หมายถึง คําสรรพนามที่ใชแทนคําชือ่ในการพูดจา
กัน ซึ่งแบงยอย ๆ เปน 3 ชนดิ คือ 
 
 1. สรรพนามบุรุษที่ 1 ใชแทนตวัผูพูด เชน ขา ก ูฉัน ผม  
 
 2. สรรพนามบุรุษที่ 2 ใชแทนตวัผูฟง เชน เจา เอ็ง มึง สู  
 
 3. สรรพนามบุรุษที่ 3 ใชแทนชื่อคน สัตว ส่ิงของที่พูดถงึ เชน เขา มนั ทาน  
 

วิจินตน (2524) วิเคราะหภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรโครงสราง และจําแนกหมวดคํา
โดยอาศัยตําแหนงของคําเปนเกณฑ โดยจดัหมวดคําสรรพนามวาเปนหมวดยอยของคํานาม 
วิจินตน แบงคาํสรรพนามออกเปน 3 บุรุษเชนเดียวกับ พระยาอุปกิตศลิปสาร นอกจากนัน้ยงักลาว 
ถึงการใชคําบรุุษสรรพนามในภาษาไทยวาตองคํานงึถงึ ปจจัยอยางนอย 3 ประการ คือ ความสนทิ
สนม ฐานะทางสังคม และความมีอาวโุสของคูสนทนาหรือบุคคลที่เราพูดถึง นอกจากนี้ในภาษา 
ไทย ยงัพบวาคําที่เกีย่วกับเครือญาติหรือคําเรียกญาตนิั้นนํามาเปนคําบุรุษสรรพนามได เชน คําวา 
พี่ ปา นา อา เปนตน 
 

นววรรณ (2525) ศึกษาไวยากรณไทยโดยประยุกตใชทฤษฎีไวยากรณตาง ๆ เขาดวยกัน 
และจําแนกคาํตามหนาที่ในการสื่อสาร เปนหมวดใหญ ๆ 6 หมวด ไดแก คําเรียกรอง คําหลัก คํา
แทน คําขยาย คําเชื่อม และคําเสริม โดยทีคํ่าสรรพนามถูกจัดไวในหมวดคําแทนซึ่งมีหนาที่ใชแทน 
คําหลัก นววรรณ เรียกคําบรุุษสรรพนามวา คําบอกบุรุษ มีหนาที่ใชแทนคํานามในการสนทนา 
บุคคลหรือส่ิงที่เกีย่วของในการสนทนา 

 
 เปรมจิต (2528) ไดอธิบายถึง คําสรรพนาม วาหมายถงึ คําแทนคาํนามที่ผูพูดกลาวไว

หรือเปนที่เขาใจระหวางผูพูด ผูฟง เพื่อไมตองกลาวคํานามซ้ํา แบงเปน 6 ประเภท บุรุษสรรพนาม 
จัดเปนสรรพนามประเภทหนึง่ หมายถงึ คําที่ใชแทนชื่อบุคคลที่เกี่ยวของในการพูดจากันหรือเปน
คําบอกบุรุษซึง่กําหนดขึ้นใชตามระดับสังคม การใชบุรุษสรรพนามตางๆ จงึแตกตางกนัไปตาม
ฐานะของบุคคลทั้งทางวัยวฒุิและคุณวุฒ ิบุรุษสรรพนามจําแนกเปน 3 บุรุษ คือ บุรุษที่1 เปนคําที่
ใชแทนบุคคลซึ่งเปนผูพูด ไดแก ฉัน ดิฉัน ผม บุรุษที ่2 เปนคาํที่ใชแทนบุคคลที่เปนผูฟงหรือผูที่เรา 
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พูดดวย ไดแก คุณ เธอ มึง บุรุษที่ 3 เปนคําที่ใชแทนบคุคลที่ถูกลาวถึง ไดแก เขา มัน 
 
กําชัย (2530: 235) ไดใหคําจํากัดความของคําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนนามหรือ       

ขอความทีก่ลาวมาแลวเพื่อไมตองกลาวนามหรือขอความนั้นซ้ําอีก นอกจากนี้ กําชยั ไดกลาวถึง 
บุรุษสรรพนาม คือ สรรพนามที่ใชแทนชือ่ผูพูด ผูทีพู่ดดวย และผูที่พดูถึง โดยแบงออกเปน 3 ชนดิ 
คือบุรุษที่ 1ใชแทนชื่อผูพูด เชน คําวา ฉัน ผม ขาพเจา อีฉัน อาตมภาพ เปนตน บุรุษที่ 2 ใชแทนชื่อ
ผูที่พูดดวย เชน คําวา ทาน เธอ ใตเทา ฝาพระบาท เปนตน และบุรุษที ่3 ใชแทนชื่อผูที่พูดถงึ เชน 
คําวา เขา มัน ใคร อะไร ผูใด เปนตน 
 

Palakornkul (1972) ไดศึกษากลวธิีการใชบุรุษสรรพนามภาษาไทยในเชิงสงัคม และได
นิยามคําบุรุษสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนผูสงสาร ผูรับสาร และผูที่ถูกอางถงึในการสนทนา เนื่อง 
จาก คําบุรุษสรรพนามสามารถใชเรียกบุคคลที่ 2 ที่เปนผูรับสารได ดังนั้นคาํบุรุษสรรพนามจึงเปน
คําเรียกขานประเภทหนึ่งได 

 
จากนิยามดังกลาว Palakornkul ยังไดแบงกลุมคําบุรุษสรรพนามทีน่าํมาใชเปนสรรพนาม

ตามแนวสงัคมวิทยาได 2 กลุม คือ 
 
 1. คําบุรุษสรรพนามเฉพาะ (proper personal pronoun) คือคําที่ทาํหนาทีเ่ปนสรรพนาม
ในตัวมนัเอง โดยแบงเปน 3 บุรุษ คือ บุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เชน ฉัน เธอ คุณ เขา เปนตน 
 
 2. คํานามทีน่าํมาใชเปนบุรุษสรรพนาม(personal pronominally used noun) คือ คํานาม
ประเภทอื่น ๆ ที่เปนบุรุษสรรพนาม นอกเหนือจากคําบุรุษสรรพนามเฉพาะแบงเปน 10 ประเภท 
ดังนี ้
 

    2.1 คําเรียกญาต ิ(kin terms) อาท ิพอ แม พี่ นอง ลุง ปา นา อา ปู ยา ตา ยาย  
 

    2.2 คําเรียกญาติที่ใชกับผูที่ไมใชญาต ิ(pseudo kin terms) คือ การใชคําเรียกญาติกับ 
บุคคลอื่น เชน เรียก “แมคา” วา “พี่”  
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    2.3 คําเรียกตามบุคคลอื่น (teknonymy terms) คือ การเรียกที่ไมตรงตามความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกบัผูฟง เชน ปาเรียกหลานคนโตวา “พี”่ ตามอยางหลานคนเล็ก   
    
               2.4 ชื่อบุคคล (personal names) ไดแก ชื่อจริง และชื่อเลน 
 
    2.5 คําเรียกเพื่อน (friendship terms) เชน เพื่อน สหาย เกลอ  
  
    2.6 คําเรียกอาชีพ (occupation terms) เชน หมอ ครู พยาบาล 
  
    2.7 คํานําหนา ยศ ตําแหนง (title) เชน นายอาํเภอ หมวด จา ทานนายก ทานผูหญิง 
คุณหญิง คุณผูหญิง 
 
               2.8 คําหรือวลทีี่อางถึงคูสมรส (words and phrases specially employed to refer to  
spouse) เชน สามีเรียกภรรยาวา “ที่บาน” ในขณะที่ตนกําลังสนทนากับผูอ่ืน 
   
               2.9 คําจากภาษาอื่น (foreign loan words) เชน บัง ย ูเจ   

 
   2.10 คําที่ใชพูดกับพระสงฆ (special vocabulary use in speaking to and by 

monks) เชน พระเดชพระคณุ พระคุณเจา หลวงพี ่  
 

Campbell (1969) สนับสนนุผลการศึกษาของ Palakornkul ที่วาบุรุษสรรพนามสามารถ
แยกจากคาํนามทีน่ํามาใชเปนบุรุษสรรพนามไดดวยเกณฑทางโครงสรางและความหมาย กลาว 
คือ Campbell ไดศึกษารูปแทนนามในภาษาไทย (noun substitutes) พบวาในภาษาไทยมีสรรพ
นามหลายประเภทและบุรุษสรรพนามเปนสรรพนามหรือคํานามที่ใชแทนสรรพนามประเภทหนึ่ง 

 
นอกจากนี ้Campbell ใหความหมายของบุรุษสรรพนามวาหมายถงึ คําที่ใชแทนผูพูด 

ผูฟง หรือ ผูทีถู่กกลาวถงึ ซึง่ตางจากคาํนามทีน่ํามาใชเปนบุรุษสรรพนาม คือ บุรุษสรรพนามไม
สามารถขยายดวยสวยขยาย หรือ attribute ได คําบุรุษสรรพนามยังแตกตางจากคํานามอืน่ ๆ ใน
เร่ืองของความหมาย กลาวคอื บุรุษสรรพนามเมื่อไมอยูในบริบทการสือ่สารจะไมมีความหมายอื่น
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นอกเหนือจากความหมายในเรื่อง บุรุษ พจน เพศ และบอกความเปนมนษุยไมเปนมนษุยเทานัน้ 
แตเมื่ออยูในบริบทการสื่อสาร จึงอธิบายความหมายเพิ่มเติมจากคําที่บุรุษสรรพนามนั้นแทนได 
 

จากที่กลาวมาขางตนจะเหน็ไดวา คําบุรุษสรรพนามในภาษาไทยม ี2 ประเภทใหญ คือ    
1) คําบุรุษสรรพนามเฉพาะ (proper personal pronoun) 2) คํานามที่นาํมาใชเปนบุรุษสรรพนาม 
(personal pronominally used noun) โดยคําบุรุษสรรพนามเฉพาะจะมีคุณสมบัติแตกตางจาก 
คํานามทีน่ํามาใชเปนบุรุษสรรพนามในสองเรื่อง คือ 1) เร่ืองความหมาย คือ คําบุรุษสรรพนาม
เฉพาะ เมื่อไมอยูในบริบทสือ่สารจะมีความหมายในเรื่อง บุรุษ เพศ พจน การรวมผูฟงไมรวมผูฟง 
ตางจากคํานามที่นาํมาใชเปนบุรุษสรรพนามที่จะไมมีความหมายเหลานี ้2) คําบุรุษสรรพนาม
เฉพาะ จะไมสามารถขยายดวยคําคุณศัพทได 
 

แนวคิดที่เกี่ยวกับคําบรุุษสรรพนามที ่1 
 

Cooke (1968) ไดศึกษาเปรยีบเทยีบการใชคําสรรพนามในภาษาไทย พมา และเวยีดนาม 
ในสวนของคําบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนัน้แบงออกเปน 3 ประเภท ตามที่พระยาอุปกิตศิลปสาร 
แบงไว คือ สรรพนามบุรุษที ่1 ใชแทนตัวผูพูด สรรพนามบุรุษที่ 2 ใชแทนตวัผูฟง และสรรพนาม 
บุรุษที่ 3 ใชแทนผูที่ถกูกลาวถึง Cooke พบวาคําบุรุษสรรพนามในภาษาไทยบงบอกถึงบุรุษ เพศ 
อายุ จาํนวน และแสดงความสัมพันธระหวางผูพูด ผูฟงและผูที่ถกูกลาวถึง ในเรื่องของสถานภาพ 
ความสนิทสนม และทัศนคติ เปนตน 
 

นอกจากนี ้Cooke พบวาในภาษาไทยคําบุรุษสรรพนามที่ 1 สามารถแบงเปน 2 กลุม ดังนี้  
 

 1. คําสรรพนามบุรุษที่ 1 ในภาษาไทยมีจาํนวน 27 คํา ไดแก ฉัน ดิฉัน ผม เรา ขา ขาพเจา 
เคา/เขา อาตมา อาตมาภาพ อ๊ัว เปนตน 
 
 2. คํานามทีท่าํหนาที่เปนคําบุรุษสรรพนามที่ 1 (คํานามบุรุษที่ 1) ได เชน คําเรียกญาติ ชื่อ 
ชื่อเลน อาชีพ 
 

Wipha (1986) ศึกษาการใชคําสรรพนามในภาษาไทย พบวาการใชคําบุรุษสรรพนาม แต 
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ละคํา ตองคาํนึงถึงปจจยัตางๆ ไดแก อายุ เพศ สถานภาพทางสงัคมของผูพูดและผูฟง และระดับ
ความสนิทสนมของคูสนทนา นอกจากนี ้Wipha ไดอธิบายถงึลักษณะของบุรุษสรรพนามในภาษา 
ไทย วาแบงออกไดเปน 3 ประเภท ตามทีพ่ระยาอุปกิตศิลปสารแบงไว คือ สรรพนามบุรุษที่ 1 ใช
แทนตัวผูพูด สรรพนามบุรุษที่ 2 ใชแทนตัวผูฟง และสรรพนามบุรุษที่ 3 ใชแทนผูที่ถูกกลาวถงึ นอก 
จากนี้ ผูวิจัยพบวามีคํานามที่ทาํหนาที่เหมือนคําบุรุษสรรพนามได (personal pronominally used 
nouns) ใชอางถึง ผูพูด ผูฟง หรือผูที่กลาวถึง แบงเปน 6 ประเภท ดังนี้ คําเรียกญาติ ชื่อ คําแสดง
มิตรภาพ อาชพี คําบอกตําแหนง และคาํแสดงความเปนเจาของ 
 

แนวคิดที่เกี่ยวกับคําบรุษุสรรพนามที ่2 
  

กําชัย (2530: 235) ไดอธิบายถึง คําบุรุษสรรพนามที่ 2 วาหมายถึงคําที่กลาวถงึผูฟงหรือ
ผูที่พูดดวย ม ี2 แบบ คือ 

 
1. คําสรรพนามบุรุษที่ 2 คือ สรรพนามที่ใชแทนชื่อผูพูดดวย เชน คําวา ทาน เธอ นาย   

ฝาพระบาท เปนตน 
 
2. คํานามบุรุษที่ 2 คือ คําทีก่ลาวถึงผูที่พดูดวย นอกเหนือจากคําสรรพนามบุรุษที่ 2 ซึ่งได

แบงกลุมเหมือนกับงานวิจยัของ Palakornkul เปน 10 กลุมดังนี ้คําเรยีกญาต ิ(kin terms) คําเรียก
ญาติที่ใชกับผูที่ไมใชญาต ิ(pseudo kin terms) คําเรียกตามบุคคลอืน่ (teknonymy terms) ชื่อ
บุคคล (personal names) คําเรียกเพื่อน (friendship terms) คําเรียกอาชีพ (occupation terms) 
คํานําหนา ยศ ตําแหนง (title) คําหรือวลทีีอ่างถงึคูสมรส (words and phrases specially 
employed to refer to spouse) คําจากภาษาอื่น (foreign loan words) คําที่ใชพูดกบัพระสงฆ 
(special vocabulary use in speaking with monks) 
 

ความแตกตางระหวางคําเรียกขานและคําบุรุษสรรพนาม 
 

นลิน (2545: 5) ไดอธิบายถงึความแตกตางระหวางคําเรยีกขานและคําบุรุษสรรพนาม 
โดยใชเกณฑหนาทีท่างไวยากรณของคําเมื่ออยูในประโยคเปนตัวกําหนดในการแยกคําเรียกขาน
และคําบุรุษสรรพนาม นลิน ไดยกตัวอยางประโยคเพื่ออธิบายการแบงแยกคําเรียกขานและ 
คําบุรุษสรรพนามดงัตอไปนี ้
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ตัวอยาง : “คุณ, คุณรับอะไรดีครับ” 
 
คุณ คําแรก ทาํหนาที่เรียกความสนใจของผูฟง จึงเรียกวา “คําเรียกขาน” สวน คุณ คําที่

สอง ทําหนาทีท่างไวยากรณแทนคํานาม และเมื่ออยูในประโยคทาํหนาที่เปนประธานของประโยค
จึงเรียกวา “คําบุรุษสรรพนาม” และจากตวัอยาง คําวา คุณ คําที่สอง จัดวาเปนคําบรุุษสรรพนามที่ 
2 เพราะเปนคาํที่ใชแทนผูฟง 

  
งานวจิัยที่เกีย่วของกับการไมปรากฏรปูคําสรรพนามและคําบุรษุสรรพนาม 

 
Aroonmanakun (1999: 1) ศึกษาสรรพนามที่ไมปรากฏรูป (zero pronoun) ในภาษาไทย

โดยมีวัตถุประสงคเพื่อขยายขอบเขตการศึกษาของทฤษฎี Centering เปนทฤษฎีที่ใชอธิบายคาํ
สรรพนามที่ไมปรากฏรูปในถอยความที่ผานมาได กลาวคือ ระบบประมวลทางภาษาจะทําการ
วิเคราะหความสัมพนัธคํานามกับคําสรรพนาม ในถอยความกอนหนาซึ่งเปรียบเสมือนศูนยกลาง 
แลวพิจารณาถึงการเชื่อมโยงความของคําสรรพนามที่ไมปรากฏรูปในถอยความที่ตามมา วามี
ความสอดคลองในการอางถึงคํานามหรือคําสรรพนามในถอยความกอนหนาหรือไม หากมีความ
สอดคลองกัน แสดงใหเหน็วาทฤษฎีดังกลาวสามารถอธบิายคําสรรพนามที่ไมปรากฏรูปในถอย
ความที่ผานมาได โดย อรุณมานะกุล ศึกษาขอมูลงานเขียนจากหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ เดอะ 
เนชัน่ มติชน ไมโครคอมพิวเตอรและงานแปลจํานวนทัง้สิ้น 20 เร่ือง ผลการศึกษาพบวาทฤษฎ ี
Centering สามารถอธิบายคําสรรพนามที่ไมปรากฏรูปในถอยความที่ผานมาได และพบวาใน
ภาษาไทย คําสรรพนามที่ไมปรากฏรูปในถอยความที่ผานมาสามารถเกิดขึ้นได หมายความวา เมือ่
มีการกลาวถึงคํานามหรือคําสรรพนามในครั้งแรกแลว ผูเขียนสามารถไมกลาวถึงหรอืไมใชคํานาม
หรือคําสรรพนามนัน้ในครัง้ตอไปได สวนผูอานสามารถรูและเขาใจความหมายของสรรพนามที่ไม
ปรากฏรูป (zero pronoun) นั้นไดจากถอยความที่ผานมา 

 
 กุลธิดา (2544) ศึกษาการใชคําอางถึงสรรพนามบุรุษที่ 1 และคําลงทายในภาษาไทย มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาการใชคําอางถึงสรรพนามบุรุษที ่1 และคําลงทายของผูพูดเพศชายและ
เพศหญงิ และเปรียบเทยีบการใชคําอางถงึสรรพนามบุรุษที่ 1และคาํลงทายของผูพดูเพศชายและ
ผูพูดเพศหญิง โดยเก็บขอมลูจากการสนทนาจริงของตวัอยางประชากรเพศชายและเพศหญงิ ที่มี
ระดับอายุมากกวา เทากัน และนอยกวา ตลอดจนสถานการณที่สูงกวา เทากนั และต่ํากวา รวมทั้ง 
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ส้ิน 144 สถานการณ แบงเปนสถานการณของผูพูดเพศชายและผูพดูเพศหญิง ฝายละ 72 สถาน 
การณ ผลการศึกษาพบวา การใชคําอางถงึคําสรรพนามบุรุษที่ 1 มากที่สุด ของผูพูดเพศชายและ 
ผูพูดเพศหญิง ไดแก การละคําสรรพนามบุรุษที่ 1 ซึ่งมจีํานวนการใชมากที่สุดทกุสถานการณทั้งใน
กลุมผูพูดเพศชายและผูพูดเพศหญิง สวนการใชคําลงทาย ผลการศึกษาพบวา ทัง้ผูพูดเพศชาย
และผูพูดเพศหญิงไมใชคําลงทายมากทีสุ่ด เมื่อเปรียบเทียบการใชคําอางถึงสรรพนามบุรุษที ่1
ของผูพูดเพศชายและผูพูดเพศหญิง พบวา คําอางถึงบุรุษที่ 1 ของผูพูดเพศชายและผูพูดเพศหญิง 
แตกตางกนัไปตามเพศของตน ซึง่ผูหญงิจะใชคําวา ดิฉัน สวนผูชายจะใชคําวา ผม นอกจากนี้ยงัมี
คําอางถึงสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่ผูพูดเพศชายและผูพูดเพศหญงิใชซ้ํารูปกัน ไดแก การละคําสรรพ
นามบุรุษที ่2 การใชคําวา เรา ฉัน การใชคําเรียกญาต ิพี่ การใชชื่อเลน การใชชื่ออาชีพ และการใช
คําวา ก ูเร่ืองการใชคําลงทายของผูพูดเพศชายและผูพดูเพศหญิงมีทัง้คําลงทายที่ใชตางกนัและซ้าํ
รูปกัน คําลงทายที่ผูพูดเพศชายและผูพูดเพศหญิงใชตางกนั ไดแก ครับผม ที่ใชโดยผูพูดเพศชาย 
และคะ/คะ ที่ใชโดยผูพูดเพศหญิง สวนคําลงทายที่ใชซ้ํารูปกัน ไดแก การไมใชคําลงทาย การใชคํา
วา ฮะ/ฮะ  วะ/วะ และ โวย เมื่อพิจารณาปจจัยเรื่องสถานภาพ ผลการศึกษาพบวาผูพูดทัง้ชายและ
หญิงจะใชคําอางถงึสรรพนามบุรุษที ่1 และคําลงทายใน  2 ลักษณะ คือ 1) ใชกับคูสนทนาเพียง
สถานภาพเดยีว 2) ใชกับคูสนทนาไดหลายสถานภาพ สวนปจจยัเรื่องความสนทิสนม ผูพูดเพศ
หญิงจะใชคําอางถงึสรรพนามบุรุษที ่1 เพือ่แสดงความสนิทสนมใน 3 ลักษณะ คือ 1) ใชเฉพาะกบั
คูสนทนาที่มีความสนิทสนมกัน 2) ใชเฉพาะกับคูสนทนาที่ไมมีความสนิทสนมกนั 3) ใชกับคู     
สนทนาที่สนิทและไมสนิท ในขณะที่ผูพูดเพศชายจะใชเพียงลกัษณะที่ 1 และ 3 
 

Wipha (1986) ศึกษาการใชคําสรรพนามในภาษาไทย พบวาในภาษาไทย ไมปรากฏรูป
ของคําสรรพนามจํานวนมากโดยเฉพาะในภาษาพูดและสามารถที่จะละคําสรรพนามได แมจะเปน
การกลาวถงึครั้งแรก ถาบริบทนัน้มีความชดัเจนวาผูพูดหมายถงึสิง่ใด แตในภาษาเขยีนไมสามารถ
ทําไดอาจเนื่องจากไมมีบริบทเปนตวัชวยกาํหนดใหเขาใจได 
 

ปจจัยทางสงัคมที่กําหนดการใชคําบุรษุสรรพนาม 
 

Palakornkul (1972: 120) แบงปจจัยทางสังคมทีก่ําหนดการใชบุรุษสรรพนามตามความ 
สัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง เปน 2 ประเภท คือ  
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 1. ปจจัยภายใน เปนตัวกําหนดบทบาทสถานภาพทางสงัคมของผูพูดผูฟงโดยตรงและ    
มีผลตอการเลอืกใชบุรุษสรรพนาม ไดแก อํานาจและสถานภาพ (power and status), อาย ุ(age) 
ความเปนญาติและความสมัพันธทางครอบครัว (kinship and family relationship), ความเปน
เพื่อน (friendship), กลุมชาติพันธุ (ethnic groups), อาชีพ (occupation), เพศ (sex) และความ
ใกลชิดทางสายเลือด (genealogical distance) 
 

2. ปจจัยภายนอก เปนปจจยัผันแปรอื่นๆ ซึ่งไมใชปจจัยที่กําหนดบทบาทสถานภาพของผู
พูดผูฟงโดยตรง แตมีอิทธพิลตอความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ซึง่ก็หมายความวาเปนเงื่อนไข
ในการเลือกใชบุรุษสรรพนามดวย  ไดแก ความสนิทสนม (intimacy), ความเคารพ (respect) 
ความใกลชิดเปนกลุมเดยีวกัน (solidarity), ความเปนทางการ (formality), การมลูีกอยูในขณะ
สนทนา (presence of child), การมีคนไมรูจักหรือคนมฐีานะทางสงัคมสูงกวาอยูดวย (presence 
of non-acquaintances or persons with power and status), ระยะเวลาที่รูจักมักคุน (length of 
time of acquaintances), การไวตัว (condescension) และ การแสดงอารมณ (emotional 
manifestation) 
 

Cooke (1968) ศึกษาวิจัยการใชบุรุษสรรพนามในภาษาไทย พมา เวยีดนาม ตามแนว
ภาษาศาสตรเชิงสังคม ในสวนที่เกีย่วกบัภาษาไทย Cooke ศึกษาการใชบุรุษสรรพนามทัง้บุรุษ
สรรพนามเฉพาะและคํานามที่นาํมาใชเปนบุรุษสรรพนามเชน คําเรียกญาติ (kin type noun) คํา
นําหนา (title) ตําแหนงทางสงัคม (status term) แตไมรวมคําบุรุษสรรพนามที่เปนคาํเรียกขาน 
(vocative topic) โดยนยิามคําบุรุษสรรพนามวาเปนคําที่แทนผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถงึ 
 

ผลการวิจยัของ Cooke สอดคลองกับผลงานวิจัยของ Palakornkul คือ Cooke พบวาการ
ใชบุรุษสรรพนามในภาษาไทยถูกกาํหนดโดยความสัมพนัธระหวางบุคคล (personal relationship) 
ซึ่งขึ้นอยูกับปจจัยทางสงัคมที่สําคัญ ไดแก สถานภาพที่พิจารณาจากอาย ุ(age) ระดับชั้นทาง
สังคม (rank) ความสัมพันธทางเครือญาติ (kin relationship) และ ความสนทิสนม (intimacy) 
 
 หลังจากที่ผูวจิัยไดทบทวนวรรณกรรมตาง ๆ ที่เกีย่วของกับงานวจิยัของผูวิจัยแลว ผูวิจัย 
 ไดนําแนวความคิดการจัดประเภทหางสรรพสินคาของ อรุณี (2546) งานวิจยัที่เกี่ยวของกับคํา
เรียกขานของ กัลยา และ อมรา (2531), ปทมวรรณ (2542) และ นลนิ (2545) งานวิจัยที่เกี่ยวของ
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กับคําบุรุษสรรพนามของ Cooke (1968), Palakornkul (1972) , Wipha (1986), Aroonmanakun 
(1999) , กําชยั (2530) และ กุลธิดา (2544) ตลอดจนงานวิจัยที่เกีย่วของกับภาษาในการซื้อขาย
สินคาของ สถาพร (2544) และ Labov (1972) นาํมาเปนแนวทางในการออกแบบงานวิจยัเพื่อ
วิเคราะหรูปแบบและการใชคําเรียกขาน คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และคําบุรุษสรรพนามที่ 2 ของ
ผูขาย ตลอดจนศึกษาวาปจจัยทางสงัคมมีผลตอการใชคําเรียกขาน คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และคํา
บุรุษสรรพนามที่ 2 ของผูขายหรือไม ในบทตอไป  
 


